Антон Викторович Кудрявцев.
Сага о Ютландском короле Фенге Добром.
Трагедия, в 3-ёх действиях.
Действующие лица:

Хардвендел, король Ютландии.

Герут, королева Ютландии.

Фенге, брат короля Харвендела.

Амлед, принц Ютландии, сын короля Хардвендела.

Придворные короля Хардвендела:

Рибольд.

Аслок.

Торстейн.

Рагнар.
Гуннвар, сестра Рибольда, невеста Аслока.
Сигрид, служанка короля Хардвендела.


Эйнар, скальд.

Этелвайн, британский герцог Линдси.

Этельфрида, сестра герцога Этелвайна.

Этельстан, сын герцога Этелвайна.
Этель, дочь герцога Этелвайна.

Эйрин, служанка герцога Этелвайна.

Асмор, британский герцог, противник Этелвайна.

Гейкорин, друидическая жрица.

Гвендолин, то же.

Эйрик Кровавая Секира, норвежский ярл.

Певец.

Певица.

Датские и английские воины, норвежские берсерки, английские и датские придворные, музыканты.

Пролог.

Перед закрытым занавесом появляются певица и певец.

Певец.

Ивы низко ветви склонили. Мой голос все громче...

Я взываю к героям, в холод могилы ушедшим навеки.

Время пришло тайну изведать темных дней.

Скоро ль наступят, неотвратимы? Что ждет нас?

Певица.

Дерево жизни мой ясень священный от века стоящий

Сжалься над нами жизнь возврати им, хоть на мгновенье.

Дай им ответить, кто из нас примет

Острой секиры первый удар?

Вестников смерти — воронов стая

Уж кружится, совершая три круга надо мной.

Оба вместе.

Ведомы сроки вам битвы последней

Знаете вы о том, как мы уйдем.

Тайну откройте мне, час мой наступит, лишь

В небе опишет черная вьюга три круга.

Певица.

Ивы низко ветви склонили. Мой голос все тише...

И души героев, в холод могилы ушедших навеки.

Мне отвечают - время приходит

Полную пить нам чашу огня

Вестников смерти — воронов стая

Все кружится, завершая три круга над землей… 

Действие I.

Сцена 1.

Ютландия. Покой ютландского короля Хардвендела. По длинному столу разбросана в беспорядке посуда и кухонная утварь, в углу свалено оружие, на полу и на лавках валяются шкуры.
Входят певец и певица.

Певица.

Веселую пропой ты мне о днях минувших песню,

Про то как лед горел в огне и звездам было тесно.

И великан Луну поймал, чтоб съесть ее на ужин.

Про то как ты со мной гулял, но был ты мне не нужен...

Песню пропой ты мне, пропой мне песню милый...
Вспомни о том чудесном дне, как ты в любви мне клялся

И песню пропой ты мне, как ты ни с чем остался

И ускакал ты на коне свое оплакать горе

Еще мой друг пропой ты мне, как овцы плыли в море...

Песню пропой ты мне, пропой мне песню милый...
Певец.

Я видел свет в твоем окне, но не вошел я в двери

Коль хочешь - пропой ты мне, я все равно не верю.

Не верю в то что соловей в земле копает норы

И силою любви своей свернуть ты можешь горы...
Певица.

Песню пропой ты мне, пропой мне песню милый...
Король Хардвендел полулежит на троне, с него с трудом спадает хмель после вчерашнего пиршества. У него болит голова, но он безразлично добродушен и благосклонен.
Хардвендел.

Проклятый пир! Неладен будь напиток,

Тот что мутил вчера мой разум бедный!

Ах как мы веселились! Было б странно

Остаться трезвым... Голова болит

Трещат виски, плывет перед глазами...

Но где же все? Вчера вокруг меня

Рой вился слуг и прихвостней дворовых,

Чванливых бондов, хевдингов и ярлов

А ныне пуст чертог.

( Зовет слугу).
                  Эй, кто-нибудь

Сюда идите, ждать мне нету мочи

Подайте рог похмелье исцелить!
Входит Сигрид с рогом вина и подает его Хардвенделу.
Кислятина! Как франки пьют такое!? 

Сигрид.

Король мой, это лучшее вино,

Хранящееся в наших подземельях

Его доставил Фенге, братец ваш,

Когда ходил он на Бретань походом

И франкских городов немало сжег.
Хардвендел.
Что толку мне, что города горели
Горит нутро, как будто уксус льют
Враги в мою страдающую глотку.
Проклятый Фенге, ненавистник мой...
(Иронически).
Где королева? Как она, проснулась?
Иль тоже хмель к постели приковал?
Сигрид.
Она вчера была оскорблена
Ругательствами челяди нетрезвой
И бондов пьяных подлыми речами.
Еще она обижена на вас...
Хардвендел.
Молчи, отродье тролля, безразличны
Герут мне бесконечные обиды
Уж и не молви слова на пиру,
Как недовольной скажется. Какое
Ей дело до веселья короля.
Но на пиру была она недолго...
Сигрид.
Ее ваш братец Фенге проводил
В покои женские. Он так ее жалел,
Что ей вина и яств туда отправил,
И сам он с пира тотчас же ушел.
Хардвендел.
Я знал, что брат мой – редкая скотина
Он не поддержит никогда меня
Ни на пиру честном, ни на охоте.
Эй, рог возьми, ступай скорей отсюда,
Дай отдохнуть, как голова болит!..
Сигрид уходит. Входит Гуннвар, которая ищет гребень, оброненный Герут.
Гуннвар.
Здесь королева обронила гребень
Я поищу его...
Хардвендел.
                                   Ты здесь его ищи.
Поближе к трону и ко мне поближе
Иди сюда! Не бойся же, дитя
(Про себя).
Как тяжело мне двигаться с похмелья!
(К Гуннвар, которая подходит к трону).
Как чудно ты свежа и хороша
(Пытается обнять Гуннвар).
Дай обниму тебя и поцелую,
Тебе я подарю златую гривну
И гребень лучше, чем у королевы... 

Гуннвар
О мой король, меня простите вы,
Но девушке совсем не подобает
Нескромной быть в присутствии мужском,
К тому же королева будет против
Такого поведенья моего,
Она во мне застенчивость и скромность
Всегда ценила! Я должна идти
Не должно ждать служанку королеве!
( Уходит).
Сцена 2.

За дверьми слышится шум, вбегает запыхавшаяся Сигрид.
Сигрид.
О мой король, там в гавани драккары!
Они полны берсерков кровожадных!
На мачте флаг с драконьей головою:
Грозит нам Фафнир гибелью жестокой!
Убив твоих людей на берегу
Они уже стучатся в двери замка
Вся стража перепившись на пиру
Спит мертвым сном, всего один привратник
Кричит, что не откроет двери им
Но за его судьбу я не ручаюсь...
Хардвендел.
Ну что за жизнь, еще одна напасть:
Норвежцев только нам недоставало!
Вбегает Фенге с ярлом Рагнаром и бондами Рибольдом, Аслоком, Торстейном.
Фенге.
Король, на нас опять враги напали
Отдай приказ, мы бросимся на них
Достаточно людей нам и оружья
Чтоб замок от напасти уберечь!
Вороны будут жрать норвежцев трупы!
Дай нам приказ...
Хардвендел.
                                 Отстаньте от меня,
Щенкам подобны те, кто в бой стремятся
С противником во много раз сильнее
И гибнут, в битве сил не рассчитав,
Пускай приходят, что им взять у нас:
Лишь черепки и свора девок грязных...
В двери входит тяжелыми широкими шагами норвежский ярл Эйрик Кровавая Секира и с ним двое берсерков, которые втаскивают за ноги убитого привратника.
Эйрик.
Волн скакун белопенных
Ясеней битвы доставил
К воды дробящим скалам
Датской земли далекой.
Ньердов сражений руки
Одина молний жаждут,
Девами данов будут
Пролиты слез потоки.
1-ый берсерк.
Там у ворот нас встретил
В сталь закованный стражник
Мы же к нему валькирий
Призвали гнева лучами
2-ой берсерк.
Лошадь хромой седлает,
Стадо пасет безрукий,
В битве глухой полезен,
Труп для костра лишь годен
Эйрик.
Пал он с мечом, сожгите
Тело его с почетом,
С ним мы потом сочтемся,
Встретившись на Валгалле.
Я Эйрик ярл, Кровавая Секира
Со мной отряд берсерков знаменитых
На франков мы отправились в поход
Но нужно запастись нам провиантом.
Да и оружье нам не помешает
И воинов две сотни или три.
Дай мне людей, тебе они некстати
Ты позабыл, как надо воевать.
Коль не получим мы того, что нужно
То захлебнется Дания в крови,
Над крышами петух запляшет красный,
И превратится в кладбище страна.
Фенге.
Не должен враг топтать родную землю
Никто не вправе королю дерзить
Носящему Ютландскую корону.
Дай мне приказ, мы опрокинем в море
Норвежцев подлых жадную толпу!
А коль свою главу склоним пред ними
Нас ожидают голод и бесчестье.
Чем отразим тогда атаки бриттов
Кто защитит от англов дом родной?
1-ый берсерк
( выхватывает меч и бросается на Фенге)
Время звенеть мечами,
Музыку боя вспомнить,
Один в чертоге светлом
Встретит тебя достойно!
Фенге выхватывает меч, они выскакивают на середину зала.
Хардвендел.
Остановись, немного нужно им
Пусть забирают все, о чем просили
В конце концов вина и пищи хватит
И на датчан, и на норвежцев тоже
А если кто-то из крестьян подохнет,
Беды особой в том не вижу я!
Фенге 
( про себя, в ярости)
Что он творит, безумец полупьяный!?
Он пол страны готов врагу отдать!
Цена такая слишком дорога:
Опасней трус жестокого врага.
Эйрик и берсерки уходят.
Явление 3. Отец и сын.
Входит сын Хардвендела принц Амлед.
Амлед
Привет тебе, отец мой и король!
Хардвендел
Привет тебе мой сын, мой Амлед добрый,
Что нового поведаешь ты мне?
 Фенге 
( про себя)
Как будто нынче мало новостей!
Все самое ужасное случилось...
Амлед
( легкомысленно)
Там в Гавани норвежцы суетятся,
Тюки и бочки грузят на драккары,
Воруют скот и отбирают птицу,
С собою тащат молодых парней,
И женщины вослед им причитают...
Лесничий в роще видел кабана.
Хардвендел.
Здорового? Не больше ли того,
Что взяли мы с тобой вдвоем недавно?
Амлед.
Лесничий говорил - могучий вепрь!
Хардвендел.
Вели седлать коней, поедем вместе
Пускай трубят охотничьи рога.
Фенге 
(бушует и рвется в бой)
Но кто ж тогда расправится с врагами
Дай мне приказ, а нет, так сам пойду
Я в бой с людьми моими и погибну
Но не могу бесчестья видеть я
Хардвендел
(уходя)
Послушай, милый брат мой, успокойся! 
Хардвендел и Амлед уходят.
Входит бонд Рибольд.
Рибольд
Привет тебе, мой добрый господин!
Фенге.
Привет тебе, мой верный воин Рибольд!
Неважные у нас теперь дела:
Сидим в кустах, трусливые, как зайцы,
И смотрим на волков, дышать не смея!
Рибольд.
Ты о норвежцах, Фенге?
 Фенге. 
                                                Да, о них.
Норвежцев диких нравы нам известны,
Они лишь жечь и грабить мастера,
Враги всегда врагами остаются,
Но есть напасти злее, чем враги,
Они зовутся трусостью и ленью,
И ими обладает наш король,
Наш Хардвендел поистине в избытке!
Он ценить лишь охоты и пиры
И волочится за любою юбкой,
Пренебрегая нуждами страны.
Из Амледа воспитывает он
Не короля, а глупого повесу.
Не знаю я, что делать, хоть убей!
Рибольд.
А и убей! Хоть он король, и должен
Я почести оказывать ему.
Мне каждый раз становится противно,
Когда моя сестра к нему подходит,
Чтоб поднести ему вина иль пива,
Все норовит он девушку смутить,
Слова такие ей он шепчет в ухо,
Что в краску вся кидается она.
Убил бы, право слово, негодяя!
Фенге.
Не забывай, о ком ты говоришь
Считай, что речь твою я не услышал!
Ведь он - мой брат и Дании правитель,
А мы с тобой лишь слуги у него.
Рибольд
( убеждает Фенге)
Еще не поздно защитить страну
Ее от власти пьяницы избавив.
Правитель сильный нынче нужен нам...
Входит королева Герут, вся в слезах.
Герут
Послушай, Фенге, я оскорблена:
Сейчас, когда коней седлали слуги
Я вышла на крыльцо. Мой муж и сын
Готовились уехать на охоту.
Спросила я, сколь долго будет он
Охотится в лесах и что ответить
На жалобы норвежцами избитых,
Ограбленных, униженных людей?
Он не ответил, Гуннвар подошла,
Чтоб поднести вина перед дорогой.
Ее он обнял на глазах у всех.
Я возмутилась этим. Он сказал мне,
Чтоб убиралась я. Со мною был он груб
Настолько, что смутилась даже челядь.

( Плача, уходит).
Рибольд.
Отставит он в покое или нет
Мою сестру, убить его готов я.
Фенге.
Каков подлец! А ты, пожалуй, прав...
Страдать он заставляет королеву,
Которую люблю я больше жизни.
Несчастная ему принадлежит,
А он свое сокровище не ценит.
Рибольд.
Решись, избавь от бед свою страну!
Пусть на тебя богов великих гнев
Падет, но пострадаешь ты за правду.
Я разделю ужасный жребий твой.
Фенге. 
Что будем делать?
Рибольд.
                                   Короля убьем
Как только он с охоты возвратится.
Пусть Аслок, Торстейн, Рагнар будут здесь
С оружием, готовым для убийства.
Фенге.
Пускай свершится справедливый суд,
И брат мой мертвым завтра ляжет тут!
Сцена 3.
Хардвендел возвращается с охоты. Сигрид вносит яства и напитки. Входят Фенге и Рагнар.
Хардвендел
( Фенге)
Мой брат, какая славная охота
Мне удалась! Какого кабана
Мы с Амледом сегодня завалили!
Как он хрипел, как рыл клыками землю,
Но был повержен лезвием меча.
Фенге.
Меч дан для битвы, а не для забавы,
И не кабан быть должен им пронзаем,
А враг родной страны, грабитель подлый,
Что разоряет наши берега.
Хардвендел.
Ты все о том же?
 Фенге.
                                      Да, мой брат, о том же
О чем не думать нынче не могу.
Когда ж в тебе, мой брат, проснется совесть
Когда же поведешь ты нас на бой?
Ты, на себя корону возложив,
Взвалил на плечи тягостное бремя.
Похоже, что оно не по плечу
Охотнику до вин и юбок женских.
Какой же ты король? Позор тебе!
Хардвендел.
Пред королем обязан замолчать
Тот, кто ему служить покорно должен,
И не перечить воле короля!
Рагнар.
Послушай, Фенге, долго ли терпеть
Ты будешь издевательства такие
Над здравым смыслом, долгом и короной
Давно пора заговорить мечам!
Фенге выхватывает кинжал и бросается на Хардвендела.
Фенге.
Умри же, трус, рожденный властелином!
Хардвендел.
Скорей сюда на помощь кто-нибудь!
Спасите от проклятых лиходеев!
Как смеете вы поднимать оружье
На короля?! Спасите! Убивают!..
Фенге закалывает Хардвендела.
В зал входит неожиданно вернувшийся Амлед. За ним вбегает бонд Рибольд. Увидев зарубленного отца, Амлед внезапно изображает помешательство.
Амлед.
Что здесь за шум? Неужто пир горой
По случаю нежданного трофея...
(Останавливается, видит мертвого отца и Фенге с кинжалом).
Отец!!! Убийцы!!!! Что произошло?
Здесь зверь лесной задрал овцу из стада
Уснувшего под дубом пастуха?
Отец - овца? Или овца - отец?
Иль мать моя? А вы - большие волки?
Вы - волки, я же старый верный пес!
Прочь, прочь пошли! Не троньте больше стада!
Я прогоню вас!!!
( Лает по-собачьи). 
Все присутствующие удивленно переглядываются.
Аслок.
Он притворяется, убейте же его!
Он весь в отца и нам он не простит
Свершенного. А Дании король
Такой же, как и прежний был, не нужен!
Фенге. 
Замолкни! Он и вправду не в себе.
Убить мы неразумного не можем.
Рибольд.
Я тоже новой смерти не хочу,
То было бы неправедным деяньем.
Но Амледу не верю все же я.
Торстейн.
Мы Амледа немедленно убить
Должны, чтоб избежать в народе смуты.
Свидетель он, пусть даже сумасшедший.
Пусть песню смерти пропоет клинок!
Фенге. 
Подумайте тогда о королеве.
Единственный он сын ее. Не будет
Я думаю, детей уж у нее.
Я не позволю боль ей причинить
И Амледа беру я под защиту!
Рагнар.
Немало горя причинит он нам!
Все уходят. На полу остается Амлед, который внезапно четко и ясно начинает говорить и скорбеть о потере отца.
Амлед.
Отец, отец, несчастная судьба
Свела тебя с убийцами твоими.
Ты пал. Убит, сражен рукою брата.
Отец, мне страшно! Страшно! Тьма кругом...
Постепенно его слова переходят в нечленораздельный волчий вой.
Сцена 4.
Королева Герут возвращается в замок с прогулки.
Герут.
Мой добрый Фенге, как идут дела?
Не все ль у нас разграбили норвежцы,
Как им позволил милый муженек...
А где он сам, его нигде не видно?
Давно пора за стол садиться нам!
Фенге.
О королева, здесь произошло
Ужасное несчастье. На охоте
С разбойниками встретился король.
Они его жестоко растерзали.
С ним Амлед был. Он видел смерть отца,
И разум у бедняги помутился.
Его с трудом мы привели сюда.
Он ничего, увы, не понимает,
А только лает по-собачьи он.
Герут.
Что за несчастье! Бедный мой король!
За что страдать должна я! Слушай, Фенге,
Не верю я тебе...
 Фенге.
                                                    Придется верить!
Нет жребия другого у тебя.
А коль винишь меня ты в смерти мужа -
Вели тогда тотчас меня казнить,
Или вонзи кинжал мне прямо в сердце!
( Дает Герут кинжал, она пятится назад).
Фенге 
(про себя)
Хотел бы я ей правду рассказать,
Но не снести известия такого
Несчастной жертве страшных обстоятельств.
Вбегает Амлед. Он лает по-собачьи, бессвязно бормочет и поет песню.
Амлед.
Гарм лает громко у Гнипахеллира,
Привязь не выдержит, вырвется жадный,
Небо расколото, брат губит брата.
Мне продолжать, или может быть хватит...
( Лает и воет, ходит кругами вокруг Герут и Фенге). 

Время ль невесте домой собираться?
Всякий решит - сватовство торопил я.
Что за пришелец, что бледен твой лик,
Сходен ты с трупом, дитя великанов?..
( Пытается приласкаться к матери, но видя рядом с ней Фенге, со злобой убегает).
Сцена 5.
Амлед входит в покои и садится у очага, пересыпая золу. Входит Рибольд.
Рибольд.
Мой господин, что делаете вы
У очага, достойно ль званья принца
В занятьях праздных время проводить.
Быть может вы печальны от чего-то?
Скажите мне, развеселю я вас!
Амлед.
Однажды волк и лис пошли,
Лис спрятался за куст, а волк рыбачить свой хвост
Засунул в прорубь, думая, что рыба
По глупости прицепится к нему,
Так лис его учил. А тут мороз
Ударил сильно, хвост ко льду примерз.
Пришел крестьянин. Рыбака приметил
И так его он палкою прибил,
Что волк сбежал и хвост во льду оставил...
Понравилась ли сказочка тебе?
(Прыгает вокруг Рибольда и лает по-собачьи).
Рибольд
( про себя)
Я чувствую, неладно что-то здесь,
Он чересчур разумен для безумца
А для разумного, пожалуй, слишком глуп...
Как разузнать, что знает он и помнит...
Входит Гуннвар. Амлед не обращает на нее внимания. Гуннвар жалеет Амледа.
Гуннвар.
Несчастный Амлед, чем тебе помочь?
Рибольд
( про себя)
Мне помнится, они дружили с детства...
Пусть уличить она его поможет.
Нельзя возможность эту упустить...
(К Гуннвар).
Сестра, взгляни на Амледа, его,
Должно быть, причесать никто не хочет.
Возьми же гребень, помоги ему.
Будь с ним любезней, только осторожно.
Гуннвар исполняет его просьбу. Амлед спокойно позволяет это сделать. Входит Аслок. Он видит Гуннвар, расчесывающую волосы Амледа и хочет ударить Амледа, замахивается на него, но Амлед не обращает на него внимания. Рибольд отводит Аслока в сторону.
Рибольд.
Оставь его. Он вовсе безобиден.
Он никому не причинит вреда.
Аслок.
Послушай, ведь она - моя невеста
Мне все равно, безумен он, иль нет.
Коль скоро их опять увижу вместе,
Боюсь я не смогу сдержать свой гнев.
Рибольд.     
Умерь свой пыл! Она моя сестра,
Но с Амледом ей быть я позволяю.
Мы господину служим одному,
Долг перед Фенге мы должны исполнить.
Коль Амлед сумасшедший, на нее
Он попросту не обратит вниманья.
А коли обратит, тогда конец
Немедленный ждет Амледа.
Аслок.
                                                      Я понял.
И все же я люблю ее, пойми
Мое вполне законно возмущенье.
Но так и быть, с судьбою примирюсь.
Но буду я следить за ними зорко.
И если что - я Амледа убью!
Рибольд.
Тебе и кости в руки! Сделай это!
Уходят.
Сцена 6.
Амлед и Гуннвар.
Гуннвар.
Мой бедный Амлед, расчешу тебе
Я волосы, как-то бывало в детстве
Когда с тобой играли вместе мы.
Ты помнишь наши игры?
Амлед.
                    Наши игры?
Теперь играют все иначе тут
Кто проиграл - того тотчас убьют
И даже крови не заметят в спешке...
Гуннвар.
Ты об отце? Ужасно! Я случайно
Все видела. Как брат и Фенге тут
Расправу совершили. Был убит
Король ударом острого кинжала
Амлед.
А что кинжал, по воздуху летел
И в грудь отца он сам собой вонзился?
Гуннвар.
Нет, Фенге королю нанес удар,
Неожиданно входит Аслок. Амлед убегает и прячется за дверью.
Аслок.
О чем ты с ним беседовала здесь?
Я не могу на вас смотреть спокойно!
Из-за того, что сыном короля
Он был рожден, к нему ты благосклонна,
Не замечая, что безумен он.
Так знай же, Гуннвар, служишь ты приманкой
Как щуку часто ловят на живца
Так Амледа поймать желает Фенге.
Теперь ответь, безумен он иль нет
И мы с тобой закончим это дело.
В это время Амлед случайно производит шум. Аслок бросается к двери, и он убегает. Гуннвар и Аслок уходят.
Сцена 7.
Амлед бродит по залу, растерянно оглядываясь вокруг. Входит королевский скальд Эйнар. Эйнар подходит к Амледу.
Эйнар.
Приветствую я Хардвендела сына,
Законного наследника короны!
Амлед озирается кругом, выглядывает за дверь. Затем он раскрывает объятья Эйнару.
Амлед
(сначала глядя в сторону)
Законного наследника? Едва ли...
Но что я вижу? Милый мой Эйнар!
Как мне тебя, мой друг не доставало,
В час бедствий страшных, что разят меня
Как гаутов отравленные стрелы!
Что привело тебя в печальный дом,
Предательством и смертью оскверненный
Эйнар.
Мой добрый Амлед, только что вернулся
Я из похода в землю подлых франков.
О бедах, нас постигших, я узнал
И ужаснулся злодеянью Фенге!
Не спал ночами я, все ждал чего-то
И, наконец, дождался, среди тьмы
Меня умерших духи посетили,
Они рекли мне правду о конце
Державы датской и велели ждать
Прихода мертвеца из царства ночи.
И вот, явившись в замок, получил
Своим виденьям страшным подтвержденье:
Ужасный призрак бродит вдоль стены,
В нем Хардвендела стражники узнали.
Беда, коль труп выходит из могилы.
Амлед.
Мне кажется, что с ним поговорить
Я должен буду...
Эйнар.
                                     Амлед, берегись!
Ты помнишь, как в Норвегии далекой
Явился людям Глам - живой мертвец
С ним в бой вступил великий воин Греттир
Но лишь взглянул он призраку в глаза,
Лишился сил своих наполовину
И с той поры боялся темноты,
Конец его был страшен, как известно.
Амлед.
Но все ж поговорить я должен с ним.
Идем же, ночь подкралась незаметно,
Быть может, средь холодной тишины
Отец придет увидеться со мною.
Сцена 8.
Амлед и Эйнар выходят и стоят у ворот замка. Внезапно появляется мертвец.
Хардвендел
(голосом призрака)
Где Амлед, сын мой и наследник мой?
Я жду тебя...
Амлед.        
                               Отец мой, что ты хочешь?
И почему покой нарушен твой?
Что ищешь ты, покинув тьму могилы,
Среди живых?
Хардвендел.
                                Ищу тебя, мой сын,
Чтоб покарал ты брата за злодейство!
Покуда я не буду отомщен,
Я не смогу спокойно спать в могиле,
И жить спокойно уж не сможешь ты!
( Уходит).
Амлед.
Эйнар, ты слышал, что сказал отец?
Сулят его слова потоки крови,
Покоя от живых и мертвых нет
Несчастному наследнику престола!
Нет, лучше быть бродягою бездомным,
Чем сыном короля. Оставьте все
Меня в покое. Смерти не желаю
Я никому! Не трогайте меня!
Я всех боюсь! Мне страшно! Всюду волки
И сам я волк, я сам себя боюсь!
(Нечленораздельно бормочет и воет; без чувств падает на руки Эйнара).
Сцена 9.
В покоях королевы сидят Фенге и Рибольд.
Фенге.
Несчастный Амлед, страшная судьба
Его постигла, без отца оставшись,
Он потерял навеки разум свой...
Рибольд.
Навеки ли, и потерял ли вовсе?
Быть может он умнее будет нас,
Раз водит за нос и семью, и дворню.
Не понимает даже королева,
Того, что происходит с ним, она
Считает его также сумасшедшим.
Мне ж кажется, что он в своем уме.
Фенге.
Мой Рибольд, попытайся разузнать
Безумен он иль нет. За гобеленом
Ты спрячься и подслушай разговор
Меж Амледом и нашей королевой.
Он матери расскажет все как есть,
Коль не безумец он.
Рибольд.
                                         Я так и поступлю.
Фенге уходит. Рибольд прячется за гобелен. Входят Амлед и Герут. Амлед ведет себя как безумный.
Герут.
Мой бедный сын, несчастный Амлед мой,
Я вижу, как ужасно ты страдаешь,
Как ходишь ты по замку, словно тень,
Иди ко мне, тебя я приласкаю
И боль твою утешу хоть на миг.
Амлед становится на колени перед сидящей матерью. Она гладит его по голове.
Ужасная утрата нас постигла.
Не знаю, как смогла я пережить
Потерю мужа, короля потерю...
Амлед неожиданно прекращает притворяться.
Амлед.
Ты, мать, скорбишь о смерти короля?
А ведомо ль тебе, кто был виновник
Ужасной смерти мужа твоего
И моего отца? То подлый Фенге!
Герут.
Остановись! Ты видно впрямь безумен
Коль говоришь такое! Был король
Разбойниками злобными растерзан,
А Фенге спас от гибели тебя...
Амлед.
И душу тем обрек мою на гибель:
Безумцем должен притворяться тот,
В ком разум ясный до сих пор живет.
В это время за гобеленом раздается шум. Амлед, сделав безумное лицо, мечется по залу, приближаясь к гобелену.
Мать, слышишь, всюду крысы! Крысы здесь
Гляди, вот, вот, а вот еще одна!
А вот еще одна за гобеленом!..
( Протыкает ножом гобелен, отодвигает ткань и вытаскивает мертвого Рибольда).
Герут.
Ах, Амлед, Амлед! Что наделал ты?
Входят Фенге и Рагнар.
Рагнар.
Что здесь за шум?! Убийство? Королева,
Вы в безопасности? Но кто напал на вас?
Фенге. 
Не на Герут здесь было нападенье!
Несчастный Рибольд!
Рагнар.
                                            Я вам говорил,
Что Амлед все равно для нас опасен
Безумен или не безумен он!
Убить его немедленно!
Герут.
                                               Постойте!
Я королева! Сына своего
Я принимаю под свою защиту.
Фенге. 
Но все же он опасен. Потому
Пусть в Англию отправится немедля
Его там примет герцог Этелвайн,
Он мой старинный друг. Присмотрит он,
Чтоб Амлед жил ни в чем нужды не зная.
Я Амледу с собою дам письмо
И перстень - старый герцога подарок.
Входят Аслок и Торстейн.
Так выслушай мое решенье, Амлед
Ты в Англию отправишься немедля
Проводят Торстейн с Аслоком тебя
Чтоб ничего в дороге не случилось.
Входит Гуннвар.
Гуннвар.
Мой бедный брат! Что сделали с тобой?
Проклятый дом, здесь все кругом убийцы!
Аслок пытается утешить ее.
И ты такой же, как и все, убийца!
Кровь короля и брата на тебе!
Здесь произвол чинит преступник Фенге, 
И все вокруг – подручные его!
Я видела, как короля убили!
Ты, Аслок, тоже был средь палачей!
Аслок в гневе выхватывает нож и перерезает Гуннвар горло. Рагнар и Торстейн бросаются к Амледу, но он остается бесстрастным и неподвижным. Герут падает без чувств на руки Фенге.
Сцена 10.
На авансцене - Амлед.
Амлед.
Что делать мне? Как поступить сейчас!
Мое притворство сделалось ненужным.
И словно воин в бой могу вступить
Отбросив щит, своей судьбе навстречу!
Я не могу решить каким путем
Идти: путем прощенья или мести?
Простить я должен палачей отца,
Признав их правоту или решиться
Мстить до конца, себя не пожалев
И не жалея никого из ближних?
А есть ли третий путь? Быть может, сталь
Способна разрешить мои вопросы,
Вонзившись в грудь мою и навсегда
Я от сомнений горестных избавлюсь?
Что делать мне?..
Из темноты появляется призрак Хардвендела.
              Опять отец пришел

Терзать мне душу роковым виденьем.

Он смотрит молча прямо мне в глаза.

В его глазницах лунный свет сияет

Его проклятье пало на меня

Меня тревожить вечно призрак будет

Покуда сам убийцей я не стану

Иль смерть мой путь до срока завершит.
Призрак уходит. Амлед хватается за голову и с диким криком падает без чувств. Темнота.
Конец первого действия.
Действие II.
Сцена 1.
Поле. Воины Асмора и Этелвайна сражаются.

На переднем плане поют и играют музыканты.

Музыканты.

Сейчас со мной танцует рил
На склоне солнечной горы

Тот, кто тебя в бою сразил

По праву воинской игры.

Помнишь ли ты святой Этайн,
Праздник большой двойных огней?

Ярким цветком алела рана,

Словно закат судьбы твоей…
Темнота.
Сцена 2.
Англия. Зал в замке Этелвайна, герцога Линси. На стенах роскошные украшения. На столах дорогая утварь.
На троне сидит герцог Этелвайн. Он встает, и задумчиво ходит по залу, рассуждая сам с собой. Подойдя к окну, из которого видно море, он вглядывается вдаль.
Этелвайн.
Давно нет мира не земле английской, 

За родом род сей покидает свет, 

Не видевший спокойствия и блага. 

На эрла эрл подъемлет острый меч, 

Раздоры поражают королевства. 

Здесь за клочок земли идет война, 

За кромку побережья убивают 

Друг друга братья, дети и отцы. 

Мы в битвах лучших воинов теряем, 

И беззащитна пред врагом страна. 

Десятки жизней унесли сраженья,
Чтоб герцогство оставить за собой, 

Владенье родовое - замок Линси. 

Какая ждет детей моих судьба? 

Народ устал, сраженья истощили 

Мою казну, оружья нет у нас, 

А враг свои набеги продолжает... 

Входит сын Этелвайна Этельстан. 

Этельстан.

Отец, опять идет беда на нас:
На Линси наступает герцог Асмор 

С ним воинов великое число. 

У нас же слуг военных слишком мало,
Чтоб нападенье это отразить? 

Отец, отправь скорей сестру и тетку 

В убежище у западных границ. 

Туда враги не скоро доберутся. 

Входит служанка Эйрин.

Эйрин.

На побережье небольшой отряд 

Сошел с ладей, закованы в железо 

В рогатых шлемах воины. Они 

Пришли как будто не с войной, а с миром 

И нападать на замок не спешат. 

Отец мой мне сказал, что это даны. 

Этелвайн. 

Коль это даны - слава всем богам! 

Я дружен был с их конунгом когда-то 

И брат его - хороший человек. 

Надеюсь я, что нам они помогут. 

В покои Этелвайна входят Амлед, Аслок и Торстейн. 

Привет вам, даны, рад я видеть вас 

В суровый год жестоких испытаний. 

С чем прибыли вы? 

Торстейн. 

                                       Герцог Этелвайн, 

С почтением к тебе отправил нас 

В дорогу Фенге, добрый наш правитель. 

Безвременно скончался наш король. 

Мы все осиротели. Сын его, 

Принц Амлед, видя смерть отца, лишился 

Рассудка, и теперь он не в себе. 

По повеленью Фенге мы его 

Твоей вручаем справедливой власти: 

Дай кров ему, иль сразу же казни, 

Коль ты не хочешь содержать безумца. 

Этелвайн. 

А это с вами кто? Неужто вы 

При Амледе позволили злословить 

О горе сына, что отца лишен? 

Аслок. 

Безумен он, и он не понимает, 

О чем ведется речь перед тобой. 

При нем мы можем говорить спокойно 

Амлед.
Пока я не велю вам замолчать! 

Этелвайн.
Так он все понял? 

Торстейн.
Быть того не может!
Амлед. 

Конечно, ведь того не может быть, 

Чтоб столько слуг с безумным отослали 

В чужие страны. Проще было б сразу 

Его убить, и зря не гнать корабль 

От Дании до берегов английских! 

Привет тебе, могучий Этелвайн. 

Отцу ты был союзником и другом. 

И ныне я готов служить тебе, 

Тому зароком будет перстень. 

( Подает перстень Этелвайну, тот рассматривает его). 

Этелвайн.
                                                             Вижу, 

Что мой подарок Хардвенделу цел 

И перешел к наследнику по праву. 

Амлед подает Этелвайну таблицу с рунами.

Амлед. 

Прочти, что Фенге написал тебе. 

Этелвайн 

(читает) 

« По полученью грустного известья 

С почетом в Линси Амледа прими. 

Прибудет с ним преступник дерзкий Аслок, 

Я в Дании не мог его казнить: 

Сообщников немало он имеет,
Но ты свершишь свой справедливый суд»! 

Этелвайн.
Кто Аслок среди них? 

Амлед. 

                                             Вот он стоит! 

Этелвайн. 

Эй, слуги, взять немедленно злодея! 

И не тяните долго, поскорей 

Его казните, как нас просит Фенге! 

Аслок. 

Постойте! Фенге не о том просил! 

Подделано письмо! Прошу пощады! 

Стража бросается на Аслока. Он сопротивляется. Его убивают.

Торстейн 

(Амледу) 

О, пощади меня, мой господин, 

Тебе служить я верно обещаю. 

И герцогу торжественно клянусь 

Исполнить все, что мне прикажут в Линси! 

Этелвайн.
Мой добрый Амлед, нас беда постигла: 

Идет на Линси Асмора отряд. 

Его жестокость меры не имеет. 

У нас нет сил остановить его. 

Амлед. 

Я выйду против них с моим отрядом, 

Мы вместе будем с Асмором сражаться,
И верю я, что ждет победа нас. 

Все, кроме Этелвайна, выходят.

Сцена 3.
Этелвайн один в своих покоях. Входят его дочь Этель и сестра Этельфрида.

Этель. 

Что за прекрасный юноша-датчанин 

К нам прибыл из-за моря? 

Этелвайн. 

                                                        Это сын 

Ютландского правителя, который 

При странных обстоятельствах погиб. 

Этель. 

Как он красив и статен, он наверно 

Достоинствами разными украшен 

И мужеством немалым наделен. 

Этелвайн. 

Я вижу, дочка, он тебе по нраву. 

Признаюсь, мне он тоже дорог стал, 

Явившись в замок в трудную минуту. 

Он согласился сразу нам помочь 

Сразиться в битве с Асмором коварным. 

Иди теперь в свои покои, дочь. 

Я должен здесь совет собрать военный. 

Этель уходит.

Этельфрида.
Ужели снова нам грозит беда, 

И снова враг границы осаждает? 

Что ты задумал, брат мой, предпринять 

Чтоб землю уберечь от разоренья? 

Не выдержать еще одной войны 

Нам, если даже даны нам помогут. 

Этелвайн.
Да, ты права, любезная сестра. 

Детей судьбою я обеспокоен. 

Этельфрида. 

О них подумать надо нам с тобой. 

Что станет с ними в будущем ближайшем? 

Коль Амледа в сраженье не убьют 

Ты должен сделать все, чтоб Амледа с Этель 

Связали бы навеки узы брака. 

Этелвайн.

Но он в изгнанье, в чем ты видишь толк 

От этого союза? 

Этельфрида. 

                                    Он наследник 

Престола датского и правом наделен 

Потребовать отцовское наследство. 

Этелвайн. 

Но в Дании у власти нынче Фенге 

Он молод, и пока придет пора 

Взять Амледу бразды правленья в руки, 

Пройдет немало лет. Там неспокойно. 

Не вижу смысла дочь я посылать 

Туда, где также мира нет, как дома. 

Этельфрида.
Но люди смертны, Фенге умереть 

Своею смертью явно не удастся. 

Престол освободится и тогда... 

Этелвайн.
А как же королева-мать?.. 

Этельфрида.
                                                       Она 

Не будет против крепкой власти сына, 

А, впрочем, королева также смертна, 

Как все мы, в этом можно ей помочь. 

Этелвайн.
Согласен я с тобой, но как же сделать 

Чтоб Этель стала Амледа женой. 

Этельфрида.
Я этот брак берусь легко устроить. 

Немало средств на это у меня. 

И будет править датскою страною 

Вассал твой – Амлед иль его жена. 

Ведь смерть, увы, любому суждена! 

Сцена 4.
На поле идет жестокая битва.

Асмор. 

Остановитесь, силы на исходе! 

Пусть поединок битву разрешит! 

Я – герцог Асмор, воин знаменитый, 

Я разорил уже немало замков, 

И жертв моих давно утерян счет! 

Вступить со мной кто смеет в поединок?!
Амлед. 

Эй, Торстейн, покажи-ка ты ему, 

Как даны бьются! 

Торстейн. 

                                     Асмор ищет смерти, 

Коль вызывает дана он на бой! 

Я помогу ему найти дорогу 

В тот темный мир, где средь полей печали 

Лишь тени бродят мрачною толпой! 

Завязывается жестокое сражение. Асмор убивает Торстейна.В это время в тыл людям Асмора выходят подкравшиеся тайно воины Этельстана. Асмор окружен. Воины Амледа бросаются на его воинов и убивают их.

Амлед 

Я вижу, Асмор, ты узнал, как бьются 

В сраженье даны. Дайте цепи мне 

Я Асмора живьем доставлю в Линси 

Пусть радуется герцог Этелвайн! 

( Ставит ногу на грудь Асмора и заковывает его в цепи). 
Победа одержана. Воины Амледа и британцы уходят и уводят плененного Асмора.

Сцена 5.
Амлед, Этельстан и их воины входят в покои Этелвайна и вводят плененного Асмора.

Этелвайн.

Приветствую вернувшихся с победой! 

( Обнимает Этельстана и Амледа). 

Достойна славных воинов добыча! 

Эй, слуги! Отвести его в темницу, 

Богатый выкуп за него возьмем! 

Готовьте пир! Пусть эль течет рекою! 

Мы наконец дождались светлых дней! 

Асмора уводят. Все, кроме Амледа выходят. Амлед остается один. Входит Этель.

Этель.
О славный воин, избавитель Линси 

От грозного и сильного врага! 

Скажи, что привело к нам из-за моря 

Тебя, короны датских королей 

Наследника? Тобой восхищена 

Я с той поры, как взгляд мой первый пал 

На датский флаг на берегу залива. 

Мне кажется, что был в том знак судьбы. 

Амлед. 

Красавица, судьба моя ужасной 

На родине была, и путь в изгнанье 

Мне подлый дядя Фенге проложил. 

Лишил отца меня он, королеву 

Лишил он мужа. Дания осталась 

Без короля законного с тех пор. 

Но, лишь тебя впервые здесь увидев, 

Терзать свою я душу перестал, 

Угасла в сердце злая жажда мщенья. 

Этель. 

Уже ль угасла? 

Амлед.
                                Правду говорю. 

Я много раз хотел покончить счеты 

С коварным Фенге, я готовил меч, 

Чтоб за отца сполна с ним расквитаться. 

Но мысль одна терзала сердце мне: 

Зачем меня он тоже не убил, 

Ведь знал он, что убийству я свидетель. 

Отправив нынче в Англию меня, 

Он спас меня от бондов кровожадных. 

Ему теперь я не желаю зла. 

Этель. 

Но, может быть желаешь ты вернуться 

На родину? Что может ждать тебя? 

Опять война, убийства, преступленья? 

Амлед.
Нет, в Англии остаться я хочу. 

Судьбу свою связав навеки с Линси, 

Служить тебе, что может лучше быть? 

Входит Этельстан.

Этельстан 

(весело) 

Да, лучше может быть лишь только пир! 

Отец зовет, столы уже накрыты! 

Налиты кубки пенистым вином! 

Сцена 6.
Пиршественный зал. Входят Этелвайн и прочие, в том числе Амлед.

Этелвайн. 

Избавлены мы ныне от напасти,
Которая давно грозила нам! 

И в честь того поднять должны мы кубки, 

Кому в сей день обязаны спасеньем, 

Кто Асмора жестокого пленил, 

Сковав его надежными цепями, 

Кто истребил безжалостных врагов, 

Которые на Линси посягнули. 

Я говорю об Амледе. Сидит 

Он на почетном месте рядом с нами, 

Пусть в честь его, как гром, ревут рога 

Хвалебных песен пусть несутся звуки. 

Пью за него! Жаль Хардвендела нет! 

Он полон был бы гордости за сына! 

Будь проклят Фенге, подлый брат его, 

Могучий Амлед отомстит злодею! 

Амлед.
Правитель славный герцог Этелвайн 

Сказал сейчас немало слов, достойных 

События, но я хочу сказать, 

Что в Линси я обрел семью вторую. 

Пусть смерти призрак отойдет навек! 

И я не оскверню свое оружье 

Братоубийством или кровной местью! 

Пусть Фенге правит столько, сколько сможет 

Его судьба казнит в конце концов! 

Этелвайн. 

Ты благороден, Амлед, без сомненья. 

Проси себе награды у меня! 

Амлед. 

Поверь мне, не хочу иной награды 

Я кроме Этель, дочери твоей 

Руки бесценной. 

Этелвайн.
                                     Что ж, готовьтесь к свадьбе. 

Прими мои богатые дары. 

И Асмора возьми себе в придачу - 

Дадут богатый выкуп за него! 

Амлед. 

Клянусь быть верным Этель-госпоже 

И с нею в брак вступить я обязуюсь! 

Этель.
Не ждала я, что счастие так скоро 

Меня, как сон прекрасный, посетит! 

Я верной буду Амледу женою 

Пока не разлучит нас смерть сама. 

Этелвайн. 

Что ж будем веселиться! Пир в разгаре, 

Поите всех: и пленников, и нищих! 

Коль рад я, будут рады все вокруг! 

Сцена 7.
В зале Этельфрид говорит с Этель.

Этельфрида.
Послушай, Этель, если хочешь ты, 

Чтоб счастье вас сопровождало в жизни, 

Должна от жениха добиться ты, 

Чтоб Амлед путь себе расчистил к трону, 

Ведь ты хотела королевой быть? 

Этель. 

Я не желаю строить на крови 

Свое благополучие и счастье. 

И если Амлед не желает смерти 

Для Фенге, значит так тому и быть. 

Этельфрида. 

Но лучше быть Ютландской королевой, 

Чем в Англии без славы прозябать. 

Подумай, Этельстан – наследник Линси! 

А кто здесь Амлед, кем здесь будешь ты? 

Этель уходит. Входит Этельстан.
Этельстан. 

Ну право же, отец наш не в себе, 

Он хочет отослать сестру туда, 

Где льется кровь, где брат встает на брата. 

Противник я решению его 

И Этель никуда не отпущу я!  

Этельфрида.
Не горячись! Плохие времена 

Нас ожидают! Дни величья Линси 

Уж сочтены. Кругом одни враги, 

И войска нет, какое было раньше. 

Открою тайну: Этелвайн не ждет 

От будущего радостных событий. 

Наследовать отцу не сможешь ты, 

Враги успеют все дотла разрушить, 

Сопротивляться силы нет у нас! 

Отец твой так решил: ты за сестрою 

Отправишься в Ютландию и там 

Поможешь зятю захватить корону! 

А там... Кто знает, какова судьба 

Ждет Амледа, быть может он погибнет, 

Тогда владеть короной датской будет 

Твоя сестра, а с нею вместе ты. 

Не может править женщина страною, 

Ей кто-то должен подавать совет. 

И муж ей в этом случае не нужен. 

Этельстан. 

Да, ты права, мудрейшая из женщин. 

И Амледа должны мы убедить 

Отправиться на родину скорее. 

Входит Амлед.
Этельстан. 

А вот и он... 

Амлед. 

                             Мой друг, молва дошла, 

Что снова Линси угрожают беды. 

Готов я меч с любым врагом скрестить, 

Обороняя замок Этелвайна. 

Этельстан. 

Ты лучше о Ютландии подумай. 

Ведь долг мужчины - отомстить врагу. 

Амлед.
Я продолженья не хочу усобиц. 

Со всех сторон грозят моей стране 

Норвежцы, саксы, гауты и бритты. 

Я слишком мир в Ютландии ценю, 

Чтоб помышлять о новых потрясеньях.  

Этельстан. 

Ты просто трусишь! 

Амлед. 

                                         Замолчи, подлец! 

Иначе меч тебя молчать заставит! 

И ты увидишь, как могу я мстить 

Обидчику! 

Этельстан. 

                      Так что ж! Мечи - из ножен! 

Амлед и Этельстан бьются. Внезапно вошедший Этелвайн разнимает их.

Этелвайн. 

Что здесь за драка! Словно злые духи 

Ваш разум помутили! Что за вздор 

Устраивать кровавое сраженье, 

Когда стране грозит войною враг! 

Амлед 

(тяжело дышит) 

Запомни же, не в трусости причина 

Того, что я вернуться не хочу, 

И не хочу отцовского престола 

Я добывать кровавою ценой. 

( Выходит). 
За ним выходит Этельстан. Этелвайн обращается к Этельфрид, которая бесстрастно наблюдала за поединком.

Этелвайн. 

Что можешь сделать ты, сестра моя, 

Коль даже меч его не смог заставить 

Отправиться в Ютландию? 

Этельфрида.
                                                      Смогу 

Я волю подчинить себе героя. 

Увидишь, как я ловко все устрою… 

Сцена 8.

Этельфрид и Гейкорин - жрица друидического культа готовятся совершить таинства над Этель для приготовления ее к браку.

Этельфрида. 

Что скажешь, Гейкорин, помогут нам 

Таинственные древних заклинанья? 

Гейкорин.
Должны мы чувства Этель подчинить 

Своим желаньям и ее заставить 

Так говорить, как повелим ей мы! 

Мне знание запретное подвластно 

О травах и о силах, заключенных 

В стеблях, корнях и ягодах. Отвар 

Я приготовлю. Стоит отхлебнуть 

Хот пол-глотка - отправишься туда, 

Откуда выход ведом мне одной. 

Готовь же Этель к тайному обряду. 

Его мы этой ночью совершим 

Под дубом вещим, как велят мне духи! 

Этельфрида. 

Что с Амледом поделать можем мы? 

Гейкорин. 

Я знаю, что... 

Входит Этелвайн.
Этельфрида 

(Этелвайну) 

                                          О брат, любой ценою 

Ты Амледа заставить должен плыть 

В Ютландию. Тебе помочь мы можем. 

Этелвайн. 

Но как его заставить подчиниться? 

Ведь он не пленник, а почетный гость? 

Гейкорин. 

Доверься нам, заставь его пройти 

Через обряд старинный посвященья, 

И согласится он тогда на все. 

Гейкорин и Этельфрид уходят. Входит Амлед.
Амлед. 

Когда же свадьба? 

Этелвайн.
                                        Лишь после того, 

Как ты и Этель древние обряды 

Свершите. Будет прочным брак тогда 

Коль освящен он будет волей духов. 

Амлед. 

Ну нет! Вовек такому не бывать, 

Чтоб воин колдовством заняться вздумал. 

Этелвайн. 

Тогда ты с Этель будешь разлучен 

Не будет свадьбы без обрядов древних. 

Сцена 9.
У священного дуба.

Поляна перед Вещим Дубом в священной роще. Над Этель совершают обряд прощания с молодостью. Этель с закрытыми глазами водят вокруг костра, затем привязывают к дубу. Этельфрид снимает с нее венок и бросает в огонь. Звучат зловещие песнопения.

Гвендолин и Гейкорин 

(по очереди) 

Ясень я знаю: древо омытое 

Влагою мутной, росы с него 

В долы текут, зеленеет он вечно. 

Дуб я знаю, врос он корнями 

В чрево земное, духи, хранящие 

Мудрости соки, пить нам позволят. 

Знаю сосну я, ствол ее красен, 

Шкуре дракона цветом подобен. 

Зелень ее вечна как время. 

Дайте нам силы вещею песней 

Сделать подвластной гордую деву 

Воле суровой просящих о силе. 

Дайте умение верно направить 

Руку мужа, держащую меч, 

Разум его, коварства не ведавший. 

Слабая пусть сильною станет, 

Жертву примите, духи деревьев. 

Гвендолин. 

Станешь женою воина славного 

Иль суждено бесчестье тебе. 

Выпей из чаши крови деревьев. 

( Дает Этель чашу, из которой Этель пьет). 

Ядом она будет солгавшей,
Смерть принесет слово нарушившей! 

Этель. 

Стану женою храброму воину, 

Сердце отдам, владетелю стали, 

Коль отойдет от бранных деяний, 

Смерть принесу ему. 

Жрицы 

(хором) 

Пусть будет так! 

Жрица ранит Этель руку и пишет рунические знаки на коре вещего дуба. Этель падает без чувств.

Сцена 10.
Амлед один. Входит Этель.

Амлед. 

Предчувствия мою тревожат душу. 

Скорее б свадьба, кажется, лишить 

Меня хотят моей невесты милой. 

Этель. 

О Амлед мой, я не могу дождаться, 

Когда ж наступит нашей свадьбы день! 

Амлед. 

Так что ж мешает нам его приблизить? 

Этель. 

Пройти обряд ты должен посвященья... 

Амлед 

(перебивает ее) 

Опять смутить мой разум колдовством 

Пытаются. Не ясно мне, зачем... 

Этель. 

Таков закон, что предками завещан. 

Коль хочешь, Амлед, счастия для нас, 

Закону должен ты повиноваться! 

Амлед. 

О Этель, для тебя я соглашусь 

На все! Скажи о том отцу и брату, 

Что испытанья я пройти готов!
( Уходит).

Сцена 11.
Входят Этелвайн, Этельстан, английские воины. Амлед снимает рубашку, встает на колени. Воины начинают скакать вокруг Амледа. Затем они расходятся и начинают метать в него дротики, от которых Амлед отбивается. Затем Амледу завязывают глаза. Этелвайн приставляет к горлу Амледа меч.

Хор. 

Остановись! Оллохон! 

Гость полночный! О-о-хо-хо! 

Оставайся! О-хо! 

Перед открытой ты дверью! 

Остановись! Олло-холуру! 

Остановись! Олло-холуру! 

Олала-хулуру! Олло-холуру! 

Шаг вперед не делай! 

Оставайся! Оллохон 

Скрой дыханье! О-оллохон! 

Видишь, смотрят! О-хо! 

Тысячи страшных глаз из тьмы! 

Остановись! Олло-холуру! 

Остановись! Олло-холуру! 

Олала-хулуру! Олло-холуру! 

Шаг вперед не делай! 

Видишь, смотрят! Оллохон 

Сердце стынет! О-оллохон! 

Надвигаясь! О-хо! 

Холода смерти полные! 

Остановись! Олло-холуру! 

Остановись! Олло-холуру! 

Олала-хулуру! Олло-холуру! 

Шаг вперед не делай! 

Этелвайн.
Коль хочешь жить, то повторяй за мной: 

“Клянусь быть верным древности заветам, 

Клянусь хранить молчания обет, 

О том, что здесь увидел и услышал. 

Клянусь тебе повиноваться я!” 

Амлед. 

Клянусь быть верным древности заветам, 

Клянусь хранить молчания обет, 

О том, что здесь увидел и услышал. 

Клянусь тебе повиноваться я! 

Этелвайн.
Теперь же кровью руны начертай, 

Которые, сложившись, образуют 

Здесь имя Амлед! 

Амлед. 

                                         Незнакомо мне 

Здесь некоторых знаков начертанье, 

Лишь имя Этель я могу прочесть! 

Этелвайн. 

Подписывай! Не то умрешь тотчас же 

За клятвопреступление свое! 

Амлед разрезает руку и пишет кровью руны.

Этелвайн 

(торжественно) 

Мой добрый друг, мой славный верный Амлед, 

Сейчас при всех тебе повелеваю 

В Ютландию отправиться, и там 

Ты Этель назовешь своей женою, 

С достоинством представив ко двору! 

Я Асмора с тобою отправляю. 

Он клятву дал во всем служить тебе. 

Надежной будет он тебе опорой. 

Амлед уходит. Вводят Асмора.

В Ютландию отправиться тот час 

Тебе придется, там ты мне послужишь: 

Ты Амледа заставишь отомстить 

За смерть отца и завладеть престолом. 

Ему во всем ты должен помогать. 

Но если он бороться не захочет, 

Убей его немедленно. 

Асмор. 

                                                 Клянусь! 

Воины и герцог уходят. На сцене Амлед и Асмор.

Амлед.
Ну вот и все, к отплытию готовы 

Суда. Пора отправиться домой. 

Куда я вовсе не стремлюсь вернуться. 

Что ждет меня? Скажи мне, Асмор, что 

Написано на свитке древнем было. 

Не понял я значенья многих рун, 

Лишь имя Этель было мне понятно. 

Асмор.
Коль ты бесстрашен – выслушай меня 

Написанное рунами гласило, 

Что должен юный Амлед месть свершить 

И Фенге уничтожить, что клянется 

В том Амлед жизнью молодой жены 

И знает, что найдется исполнитель 

Ужасной воли духов. 

Амлед.
                                              Горе мне! 

Появляется призрак Хардвендела.

Призрак Хардвендела. 

Не смог уйти ты от своей судьбы! 

Сверши же месть кровавую, не мешкай, 

Тогда лишь я в земле найду покой, 

Когда в крови ты жертвенной омоешь 

Свой верный меч и руки обагришь 

Ты подлой кровью негодяя Фенге! 

Амлед испытывает ужасные душевные страдания. Он падает на пол, хватается руками за голову и лишается чувств.

Конец второго действия.
Действие III.

Сцена 1.

Королевская свадьба.

Входят музыканты.

Музыканты

( поют и играют)

Стучат по камням копыта, 

И слышится храп коней. 

Невесты движется свита 

И воинов строй за ней. 

Принцу доносят слуги, 

Что свадьбы недолго ждать, 

Взяв меха и кольчуги, своей супруге 

Супругом он сможет стать 
С невестой своею встрече 

Жених бесконечно рад 

Их счастья миг недалече 

Уж брачный свершен обряд. 

И стана супруги юной 

Украдкой коснется он. 

Будут петь им струны,

И ночью лунной 

Представится явь, как сон. 

И будет там пир на славу,
Какого не видел свет! 

Гостей достойней нет, право, 

И дам их красивей нет. 

Алеть там прекрасным губкам, 

И гордым звучать речам. 

Ворковать голубкам, 

Греметь там кубкам 

В турнирах звенеть мечам. 

Коль много сойдется смелых 

С оружьем под общий кров, 

У них заспорится дело, 

Вскипит молодая кровь 

Там силою всяк гордится 

И честь бережет свою. 

Меч с мечом скрестится, 

Пойдут рубиться 

Друг с другом они в бою. 

Герои до славы падки, 

Никто не отдаст своей. 

Средь воинов вспыхнут схватки, 

Как пламя среди ветвей. 

И скальды из стран окрестных, 

Чтоб мужество их воспеть 

Сложат саги и песни 

Про бой тот честный 

И славных героев смерть.
Средь древних развалин ныне 

Лишь стаи ворон живут,
Здесь тишь царит и унынье 

И голые камни тут.
Пали принц и принцесса 

На свадьбе веселой той, 

И летит в поднебесье 

Из чащи леса 

Бескрайнего волчий вой. 

Сцена 2.

Ютландия. Замок короля Фенге. Покои богато украшены. На стенах - роскошные гобелены.
Входят Фенге и Рагнар.

Фенге. 

Что, Рагнар, удалось договориться 

Тебе с могучим скандинавским ярлом? 

Кровавою Секирою зовется 

Не даром он. 

Рагнар.              

                   Но он войны не жаждет, 

Как раньше. Согласился он теперь 

На все твои условия и будет 

Он договор о мире соблюдать. 

Фенге. 

Не верю я, что вышло все так гладко, 

Бывало, что когда являлся прежде 

Он к нам на двор, то кровь рекой лилась. 

А ныне вдруг о мире он толкует. 

Рагнар. 

Конечно, и сейчас не обошлись 

Мы без угроз, зато теперь он будет 

Условия любые соблюдать, 

Коль ставит их король Ютландский Фенге. 

Увидел Эйрик, сколь сильны мы стали 

И понял, лучше в мире с нами быть. 

Просил он нас, когда пойдет на Рим 

Или на франков двинется походом 

Дать в гаванях Ютландии приют 

Его драккарам. 

Фенге.  

                        Только не задаром 

Рагнар. 

Согласны нам норвежцы заплатить 

За мир, за порт и за гостеприимство. 

Входит Герут.
Герут. 

О добрый Фенге, мудро правишь ты! 

Коль мира без войны сумел добиться 

И превратил в союзника врага! 

Фенге.  

Как жаль, что нынче нету среди нас 

Здесь Амледа, его нам не хватает. 

Как много дел приходится решать! 

Рагнар.
Его, должно быть, нет давно в живых, 

Из Англии ни слуху нет, ни духу. 

Не присылает герцог Этелвайн 

Известий нам... Посланцы не вернулись. 

Герут. 

Как хочется мне, чтоб ты был неправ! 

Рагнар. 

К тому же Амлед вряд ли позабудет 

Свершенное когда-то преступленье. 

Фенге.  

Коль разум его будет исцелен, 

И явится он к нам с желаньем добрым, 

То я с согласья нашей королевы 

Ему корону тотчас передам! 

Рагнар. 

Я думаю, безумца нет в живых… 

Входит Сигрид.
Сигрид.
К нам прибыл ярл Кровавая Секира, 

О мире с нами хочет толковать. 

Он в Гавани и просит разрешенья 

Явиться пред очами короля. 

Фенге.  

Зови его на пир, и пусть возьмет 

С собой своих берсерков! Украшают 

Бойцы достойные палаты королей! 

Сигрид выходит. Входит скальд Эйнар.

Эйнар.
Ладьи подходят к берегу чужие,
Я думаю, из Англии они: 

О том мне говорят на мачтах флаги. 

Сдается мне, что Амлед их ведет! 

Фенге. 

О радостное, славное известье. 

Коль будет так, то будет дольше пир 

В палатах королевских продолжаться. 

Герут. 

Скорей на берег, сына встречу я 

Иль обманусь напрасным ожиданьем! 

( Стремится навстречу сыну). 

Сцена 3.
В зал входит Эйрик Кровавая Секира и его двое берсерков. Бывшие враги мирно беседуют.

Эйрик. 

Почетно гостем быть на том пиру, 

Где мудрость мужа ценят, как и силу.
Благодарю тебя я за прием 

И за дары. Они пришлись по нраву. 

Считаю, что теперь я твой должник 

И, возвратясь из Рима, поднесу 

Богатый дар тому, кто мудр и славен. 

Сейчас же в дар прими ты то, что есть. 

Хоть скуден дар, зато чистосердечен. 

Фенге.  

Я думаю, теперь войне конец! 

Бессмысленные брани прекратятся! 
Входит Герут.

Герут. 

Идут британцы по дороге в замок. 

И Амлед с ними цел и невредим, 

И дева с ним – британка молодая! 

Фенге.  

Должно быть, это Амледа жена. 

Знать разум навсегда к нему вернулся! 

Входят Амлед, Этель, Этельстан и Асмор. Герут бежит навстречу сыну. Обнимаются. Навстречу Амледу идет Фенге.

Племянник, рад увидеть я тебя 

Здесь в добром здравии с прекрасною женой! 

Как долго ждал я час счастливый сей! 

Амлед. 

Я тоже ждал. И вот теперь я здесь 

Пришел к тебе я требовать корону, 

Что снял ты с трупа моего отца, 

Предательски убитого тобою! 

Фенге  

( сдерживаясь) 

Пускай сначала будет добрый пир, 

А уж затем поговорим о деле. 

Надеюсь я: содеянное зло 

Осталось в прошлом. Мудрое правленье 

Вот то, что, как и прежде, нужно нам. 

Амлед. 

Намерен я отпраздновать немедля 

Наш с Этель брак, так тесть мой мне велел! 

Фенге.  

Когда ж ты хочешь праздновать? 

Амлед. 

                                                                Сегодня! 

Фенге.  

Пусть будет так! За свадебным столом 

Отпразднуем твое мы возвращенье 

И заключенье мира навсегда! 
Все уходят.
Сцена 4.

В зал входят Фенге, Герут, Рагнар, Эйнар, Эйрик Кровавая Секира, два берсерка, Амлед, Этель,Этельфрид, жрица, Асмор и Этельстан. Фенге садится, по левую руку от него садится Герут, за ней - Рагнар.

Фенге.  

Садись же, мой возлюбленный племянник, 

Ты за столом правее от меня 

Здесь нету места, этого почетней! 

Амлед.
У той руки, что кровь отца лила, 

Сидеть почета вовсе я не вижу! 

Не сяду и с другой я стороны, 

Чтоб меж убийц отца не оказаться. 

С норвежцами не сяду тоже я: 

Они враги мне, как и были прежде. 

Фенге.  

Ну что ж, себе ты место избери 

Такое, чтоб пришлось тебе по нраву! 

Законы нарушать гостеприимства 

Я не позволю в доме у меня, 

Покуда я еще его хозяин. 

Амлед. 

В дому убийцы о гостеприимстве 

Заговорили! Странные дела! 

Нет, я другой закон от нарушенья 

Оберегаю – право кровной мести. 

Рагнар. 

Безумен, как и прежде, видно ты 

Коль среди мира затеваешь ссору! 

Этель 

(испуганно) 

О Амлед, я прошу тебя, уйми 

Ты гнев свой, а не то беда случится! 

Асмор. 

Муж госпожи не будет никогда 

Выслушивать холопов Фенге речи! 

И глотку болтуну мечом заткнет! 

Рагнар хватается за оружие, Этельстан и Асмор выхватывают мечи. Норвежцы волнуются.  Фенге пытается встать из-за стола, Герут его останавливает.

Эйнар. 

Утихомирьтесь, говорю я вам! 

Еще не время для кровопролитья! 

Оружье уберите! Пусть оно 

До времени лежит спокойно в ножнах. 

Я чувствую, работа ждет его. 

Все садятся за стол.

Фенге  

(с кубком в руках)  

Пусть молодым даруют боги мир! 

И долгие года совместной жизни. 

Пусть будет дом их вечно чашей полной! 

И пусть они не знают горечь бед! 

Эйрик Кровавая Секира. 

А я желаю в Амледе увидеть 

Правителя, достойного державы, 

Что мудростью своей убережет 

От битв кровавых датские равнины. 

Я верю, что союзниками мы 

Останемся, покуда освещает 

Нам Одина сверкающее око 

И путь морской, и хлебные поля. 

Асмор 

(прерывая Эйрика) 

Достоинство мужчины состоит 

В умении разить врага на поле 

В жестокости и смелости его. 

Наверное, в твоей стране холодной 

Перевелись уж храбрые мужчины, 

Раз ты ведешь здесь этакую речь! 

Британцам эти качества присущи!  

1-ый берсерк.
Сталь блистающей рыбы 

По рукоять вонзится 

Подлого Локи внуку 

В грудь, замолчать заставив! 

Если уж ты не властен 

Над языком, как баба, 

Сдохнешь как баба тоже 

В Хель беспросветную канув. 

Фенге. 

Я не позволю песню петь мечам! 

Там, где звучать должны лишь песни скальдов. 

Спой нам, Эйнар! 

Этельфрида. 

                         Пусть он сейчас споет 

Для Этель милой свадебную песню 

Ее страны родной, он песню знает: 

Бывал походом в наших он краях. 

Эйнар соглашается играть для Этельстана, который вместе со жрицей начинают петь песню, которую подхватывают все британцы. Песня звучит все более быстро. Британцы пускаются в пляс. неожиданно начинают звучать непонятные слова древнего языка. Движения танцующих делаются более зловещими и угрожающими.  Асмор танцует с оружием. Он задевает Рагнара, который вступает с ним в бой. Песня и танец переходят в поединок. В поединке Асмор убивает Рагнара.  Фенге  возмущен убийством на свадебном пиру.

Этельстан. 

Посмеет ли какой-нибудь датчанин 

Или норвежец, на худой конец, 

Отмстить за гибель мужа в сече бранной. 

2-ой берсерк. 

Речи твоей коварной 

Звуки пронзают воздух, 

Пусть говоритель речи 

На частокол наткнется! 

Скользкий лосось долины 

Жало свое прикусит, 

Страшен в пляске металла 

Отпрыск детей Имира. 

В поединок с Асмором вступает первый берсерк. Начинается бой. Асмор устал и отступает. Этельстан толкает берсерка, нарушая правила поединка и Асмор убивает его. Это явное оскорбление хозяину дома и гостям. Второй берсерк вступает в бой с Асмором и убивает его.

Герут. 

Остановите бой, теперь сраженье 

Все может погубить. Скажи им, Фенге! 

О Амлед, осади своих людей. 

Не свадьба тут - сведенье старых счетов! 

Здесь как убийцы все себя ведут! 

Так перестаньте ж! 

Фенге. 

                                              Амлед, запрети! 

Своим подручным делать злое дело. 

Себя ведешь ты как подлец бесчестный! 

Амлед. 

Кто вступится за честь мою теперь? 

И дяде моему язык отрежет? 

Этельстан.       

Зову тебя на поединок я! 

Осмелишься ль ты мне ответить, Фенге?
Эйрик. 

Сначала биться будешь ты со мной! 

Мне надоело глупое злословье, 

Пусть песню смерти пропоет клинок! 

( Сражается с Этельстаном и убивает его). 
За дверями зала гремит сражение британцев и датчан. Эйрик Кровавая Секира уходит за своими людьми, чтобы прекратить бойню. Этель падает на тело убитого брата.

Этель. 

О брат мой бедный, привели сюда 

Тебя любовь ко мне и чувство долга, 

Теперь же ты поверженный лежишь. 

Что смотришь ты, о муж мой, ожидаешь 

Дальнейших оскорблений от убийц. 

Пора тебе слова напомнить клятвы. 

Ты должен всем немедля отомстить! 

Эйнар.
Глупец, остановись, не слушай женских 

Неверных слов, солгут тебе они! 

Тебя я заклинаю старой дружбой! 

Немедленно беги отсюда прочь 

Довольно злодеяний совершилось! 

Герут. 

Мой сын, прошу, оружие оставь 

Остановись и в бойне не участвуй, 

Пускай дерутся те, кому война 

Милее материнских слов и ласки! 

Амлед вступает в поединок с Фенге. Они бьются. На время бой прерывается. Этель подает Амледу кубок с вином.

Этель.
Отпей вина и жажду утоли, 

Рука вернее будет у героя, 

И сможешь ты врага сразить верней! 

Фенге.  

Подай и мне вина, о королева! 

Из рук твоих приму я этот кубок 

Как знак победы скорой над врагом! 

Этельфрид бросает яд в кубок Герут, которая не видит и хочет отпить из него.

Амлед. 

Не пей вина, оно для короля, 

Который хочет жажду утолить 

В бою с племянником, не пей же, заклинаю! 

Герут отпивает.

Герут. 

Я чувствую, как всю меня сжигает, 

Вино отравлено, я гибну, Проклинаю 

Я вас обоих, ввергли вы страну 

В пучину ссор кровавых и усобиц. 
(Умирает). 

Фенге.  

Что, ведьма, ты наделала? Умри 

Ты смертью злой от стали беспощадной! 

( Поражает Этельфрид мечом). 
Эйнар уносит падающую без чувств Этель. Битва Амледа и Фенге продолжается. Фенге сражается с яростью и жестоко. В конце концов Амлед поражает Фенге.

Фенге. 

Будь проклят час, когда ты был зачат, 

Будь проклята земля твоей могилы! 

Будь проклят тот, кто породил тебя, 

Безумье будет карою твоею 

Навечно. После смерти. Навсегда! 

( Умирает). 

Сцена 5, последняя.

Среди горы трупов на коленях стоит Амлед. Он сжимает руками голову.

Амлед. 

Где я, ужасно голова болит! 

Лишь тьма вокруг, я ничего не вижу. 

Лишь чувствую повсюду запах крови! 

Где мать моя! Пускай она придет 

И выведет скорей меня отсюда! 

Хоть кто-нибудь, придите же на зов! 

Призрак Хардвендела. 

Иду на зов! Ты сам меня призвал! 

С тобой теперь я вечно вместе буду! 

Из темноты выходит и движется к нему призрак отца. Амлед в ужасе пятится от него и забирается с ногами на трон. Он пытается что-то говорить, но произносит лишь бессвязные слова и нечленораздельные звуки.

Входит Этель. Она пытается привести Амледа в чувство, но он не отвечает ей, призрак отца по-прежнему стоит за троном и Амлед боится посмотреть в его сторону.

В зал входит Эйрик Кровавая Секира с норвежскими воинами и Эйнар-скальд.

Эйнар. 

Что будет дальше с Данией моей? 

Кругом лишь смерть свою сбирает жатву! 

Кто будет править? Кто спасет народ 

От бедствий, что ему ссудили глупость, 

Жестокость и кровавая вражда?! 

Эйрик Кровавая Секира 

( с презрением) 

Вот ваш король! По сердцу и уму 

Он править будет вашим государством! 

Неся народу счастие и мир! 

И справедливость мудро охраняя! 

Эйнар.
Несчастный сын несчастного отца! 

Кто заслужил ужаснее конца? 

На троне, сжавшись в комок скорчился Амлед, раздавленный случившимся и смотрит, озираясь, безумными глазами.

Около трона, положив руки на колени мужа, полулежит королева Этель, также с ужасом смотрящая вокруг.

За троном в величественной позе стоит призрак короля Хардвендела.

Финальная песня. 

Над политым кровью полем брани 

В сиянье солнца рассвет встает,
Пробужденья жизни вестник ранний, 

Хор птичий гимны заре поет. 

Спят герои в пробитых латах, 

Одна дорога всем предстоит: 

В край, откуда больше нет возврата, 

Их путь сквозь вечность теперь лежит. 

Отшумел уж бой кровавый, 

И дел достойных окончен срок, 

Всех в бою себе искавших славы 

Смерть пригласила к себе в чертог.               

Будут в честь их звучать напевы 

Героев гордых прославит стих, 

И прекрасные, как феи, девы 

Слезами скорби оплачут их. 

В путь пускаться на востоке 

Навечно солнцу судьба дана 

Мир приходит после войн жестоких, 

На смену миру идет война, 

Ночи тьма свет дневной сменяет, 

За закатом идет рассвет. 

И для тех, кто чести цену знает, 

Иной дороги по жизни нет. 

Вновь стучат копытом кони, 

И гордых кличей слова звучат. 

Вновь блестят под солнцем ярким брони, 

Вновь, как и прежде, мечи звенят. 

Подвиг новый других героев 

Войдет в легенды минувших дней, 

Тьма столетий их от нас не скроет, 

Их души светят нам звезд сильней. 
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